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Sypot „torent de munte"— in graiurile hutule (Vincettz, 738, Hratec, 50), 
Nakonetschna— Radnuc'kyj, 98). Etimol.: < rcm. dial, fifiot „fipot", cf. bg. 
íépot „murmur“. Var.: íypit. Despre i, vezi § 15.

m  i. c t

tájstra „traistä“ — in graiurile de vest (Hrincenko, 243, Vincenz, 718), 
iar ca regionalism, si in ucr. literarä (Ukr.-russk-slovar', 5). Etimol.: <  rom. 
dial, táistrá „id.“ (Miklosich, Wanderungen, 10, Säineanu, Istoria, 273, Can­
dren, 403). ímprumut direct din greaca bizantina in graiul populatiei ro­
manízate din nordul si sudul Dunärii, in sec. X —X II I  (Mihäescu, 127). Te­
matic e strins legat de termenii pästoresti, fiind obiectul in care pästorii päs- 
treazä fi pcartä cu sine hrana zilnicä, merénd'a. E o dovadä in plus cä la 
ucraineni termenul provine din romänä. Cuvintul este cunoscut fi in rusä fi 
bielorusa (Vrabie, Termeni. 994—995). Derivate, cu diverse suf.: trájsterka, 
tájstrecka, tájstronka, tájstrocka „träistutä“ ; tajstryna „traistä veche si uzatä“ ; 
tajstróvyj, adj. (Hrincenko, ibid., iar pentru tajstryna fi Ukr.-russk.slovar', ibid., 
cu ment. „regionalism“).

t'ar „chiar“, „intr-adevär“ — in graiurile bucovinene si hutule (Hrincenko, 
303). Etimcl.: <  rom. chiar <  lat. darum (Kaluzniacki, 19, Säineanu, Istoria 
275, Candrea, 407, Candrea— Densusianu, 51, nr. 344, Scheludko, 143, Cränjalä, 
432, Rosetti, I, 128 fi V, 119), prin rom. dial. t"ar (Bucovina).

tarkátyj „tärcat“ — in graiurile bucovinene fi hutule, iar ca regionalism, 
si in ucr. literarä (Hrincenko, 248, Ukr.-russk. slovar', 15). Etimol.: <  rom. 
tärcat (Kaluzniacki, 19, Petrovlci, Note sl.-rom. I I ,  346, Cränjalä, 432, Rosetti, 
V, 119, Sylo, 84), prin dial, tarcát <  a tärcä (cf. acelasi raport intre bältät 
si a bältä, värgät si a värgä, pätät si a pätä etc.), cu desinenta adjectivalä -yj, 
vezi § 31. ín romänä termenul a fost notat in intreaga jumätate de nord a 
teritoriului (A LR , s.n., II, h. 277, „cal bältat." Fr. Miklosich deriva in mod 
gresit ucr. tarkátyj direct din magh. tarka (Fremdwörter, 59).

t'ask I o „piatra de pe brinza din putinä“ ; 2° „piatra de pe fundurile de 
deasupra din putina cu varzä muratä“ ; 3° „greutate ce se pune peste ceva 
pentru a fixa etc.“ — in graiurile transcarpatice (Dzendzelivs'kyj, Atlas 
Transkarp., h. 177). Etimcl.: <  rom. teasc, „id.“ (Io, 2°) <  v. si. de:ud téskb. 
J. Dzendzelivs'kyj aratä bine, la Comentarii, cä in acest caz nu poate fi vorba 
de o continuare a cuvintului téskb din rusa veche, cäci reflexul lui é (-1) in 
ucr. comunä este i, iar nu 'a (La acesata se pcate adäora cä, in acelasi atlas, 
pe h. 195, termeni pentru hrean, s-a obtinut pretutindeni zrin <  v. rus. xrénb, 
iar nu xr'an). Variante fi ráspínd:rea lo r: cu semul I o — in p.c. 118 fi 119 
(t'ask)-, cu sensul 2o — in pct. 24, 46, 54—56, 91—97, 122—124, 126—133, 
159, 163—165, 168, 184, 190—200, 209—211 (t'ask, t'ask, k'ask) ; 167, 168, 
202, 203, 208, 212 (Vas, t'az, k'as, t'ss) ; 44, 45, 49—53, 55—60, 90, 92, 93, 95 
(t'azók, su suf. -ók) ; 152, 154—157, 159, 160 (t'askuvn^k, t'askóvnjk, cu 
íuf. -uvnfk, -óv-nfk) ; 153, 158, 161, 162, 179, 180, 182, 183, 185, 188 
t'askunyk, cu suf. -unyk <  -uv-nyk <  -oc-nj/k) ; cu sensul 3o —  in p.c. 125 
132, 133, 150 f.a. Sensul I o, fiind legat de pästorit, trebuie sä fie cel mai vechi. 
Derivat propriu : t'askáty ,,a presa“, cu suf. -á-ty.


